CIUIOUCHHAs IPyIIa 00y4aeMbIX, TJie KaXK/IbIi N3 HUX OIlyIIaeT ceOs BAXXKHOU YacThIO KOJUIeK-
THBA, HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a PEAIM3aLUI0 IPYIIIOBBIX Lielel, OKa3blBaeT HEOOXOIUMYIO
HOMOLIb U MOAACPIKKY JPYTUM 00ydaeMbIM.

Coszoanue nepeuiHo20 MOMUBAYUOHHO20 UMNYIbCA CBA3aHO C BOSHUKHOBEHHEM HHTEpe-
ca K M3y4aeMOMY acleKTy MHOCTPAHHOTO S3bIKa M OCO3HAHHEM O0ydaeMbIMU IIEHHOCTH M
B)KHOCTHU U3Y4EHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JUIS UX AalbHEHIIEeH )KI3HU 1 TPO(eCCHOHAIBHOM
JeATeTbHOCTH. {1 9TOro HeoOXOAMMO Ha IEePBOM 3aHATHU OOBSICHUTH IIEIH U 3a/1a9H Kyp-
ca, MOAYEPKHYTh BAKHOCTH €r0 KOMIIOHEHTOB, OOPHUCOBATH MEPCIIEKTHBBI JaTbHEHIIIETO HC-
TI0JTb30BAHNS YCBOCHHBIX YMEHHH 1 HaBBIKOB. [1010kuTeIbHBIH 2D (EeKT OKa3bIBacT OOIICHUE
C BBIIYCKHUKAaMH By3a, CTYJICHTaMH, MPOLICANINMH Kypc oOydeHus 3a pyOekoM, KOTOpEIe
MOTYT [OJEIUTHCS OJI0KUTEIBHBIM OIBITOM IPAKTHYECKOIO UCIONIb30BAHUSA HHOCTPAHHOIO
SI3BIKA M CIIY)KUTH IIPEMEPOM M HCTOYHHKOM BJIOXHOBEHHS JUISl TPYHITEI 00y9YaeMbIX.

Iloooepoicanue momusayuu 6 npoyecce pabOThl HAJl HHOCTPAHHBIM S3bIKOM SIBIISCTCS He-
MIPOCTOil 3a/1adeii, Kotopasi TpeOyeT MOCTOSIHHOTO BHUMAHHUSI CO CTOPOHBI MPENoaBaTells.
[TopneprxaHuio U pa3BUTHIO MOTUBALIMK CIIOCOOCTBYIOT CJIAYIOLINE IPUEMBbI:

1) cmenarh aKkLEHT HAa MEXKYIbTypHYI0O KOMMYHHKAaTUBHYIO KOMIeTeHUuto. {1 3Toro
pEKOMEHIyeTCs HCIONb30BaTh ayTEHTHUHBIE MaTepHanbl B mporecce oOyueHus (yuyeOHUKH
3apy0eKHBIX aBTOPOB, TA3€THBIE 1 JKyPHAIIbHbBIE CTAThH, BUAEOMAaTEPHAIbI), OPTaHH30BBIBAT
BCTPEUN M HHTEPHET-00IIEHNE ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKa, CTUMYINPOBATh TIOMCK HHPOPMAIIH O
CTpPaHEHU3y4aeMoro S3bIKa, KYJIBTYpe, SKOHOMHUKE H T. II., IPUHAMATh yIacTHE B 3apyOe:KHBIX
TOe3/IKaxX ¥ MporpaMmax OOMeHa;

2) cozmatk atMocepy ycrexa, KoTopas IIpeAronaraet, 4to paboTa 00y4aeMbIX HaJl HHO-
CTpPaHHBIM SI3BIKOM OyZIeT pe3yibTaTHBHA, YQQeKTHBHA, OyAeT BBI3bIBATH TyBCTBO YIOBJIETBO-
PEHUS M CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHUIO caMOOIIeHKH. [IpernoaaBaresns B 9TOH CHTyalluy J0JI-
JKEH pa3paboTarh MOLIArOBYIO CTPATerHio pabOoThI HaJ yuyeOHBIM MaTepHajoM, KOTopas I1o-
3BOJIMT IOJHOLICHHO €0 YCBOMTH, 00ECIIEYUTh MOMOIIb ¥ KOHCYIBTUPOBAHUE TEM, KOMY 3TO
HEOOX0MMO, CTUMYIMPOBATh B3aUMOIIOMOIIL B IPYNIE U He 3a0bIBaTh OTMEYATh JJOCTHXKe-
HUS CTY/ICHTOB;

3) mpennarath CTUMYIMPYIOMINE 3aaHUS, KOTOPbIe TPeOyIOT NPHIOKEHUS YCHIUN ISt
MX BBITIOIHEHHS U MOAPAa3yMEBAIOT HCIONIB30BAHHE HE TONBKO A3BIKOBBIX YMEHHH M HaBBI-
KOB, HO CITOCOOHOCTh HaXOJHUTh HYXXHYIO HH(OPMAIHIO, aHATM3UPOBATh U KOMOWHHPOBATH
ee. YCIenHoe BBITOJTHEHNE TaKUX 3aaHUH CIIOCOOCTBYET MOBBIMICHUIO MOTHBAIINHY;

4) CTHMYIHPOBATH CAMOCTOSATEIBHOCTE 00Y4aeMBIX, KOTOpas IPEANOIaracT OTBETCTBEH-
HOCTB 3a PEe3yJIbTaT, U MOXKET OBITh peaan30BaHa ITyTeM y4eTa MHEHUH CTYJEHTOB IIPH BBI-
Oope TeMaTHKH Kypca, UX aKTHBHOTO y4acTHs B 0TOOpe Mareprala, HalpuMep, COCTaBIeHHe
CIIMCKa JIEKCUKH I10 TeMe, TOUCK MH(POPMALIMH 10 TeMe U T. IT. Ecii 9Ty nHbopManuio B 1aib-
HelireM OyJeT MCIIOIb30BaTh BCs PYIIIA, OTBETCTBEHHOCTh M MOTHBALIUS YCHIMBAIOTCS, U
PE3yJIbTaTUBHOCTD TOBBIIIAETCS.

Pempocnexmusnwiii camoananus u camooyenuganue sBISETCS MOCIEAHIM, HO HEMAJOo-
Ba)KHBIM aCIIEKTOM, BIUSIOMIMM Ha MOTHMBALIMIO, U OTHOCHTCSI OH B PaBHOW CTENEHM KaK K
MIPETIOaBaTeltio, Tak M K cTyfeHTaM. OH MO3BOISET OIEHUTh 3()(EKTHBHOCTH NMPOETAHHON
paboTHI 1 CeNaTh BEIBOABI, CIIOCOOCTBYIOIIHE YCTPAHECHNIO HEIOUETOB 1 YITyqIICHHUIO Kade-
CTBa NPENOIaBaHMs HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

APPLIED LINGUISTICS APPROACH
IN STUDYING PROFESSIONAL DISCOURSE OF INTERNATIONAL LAW

Makarevich I. 1., Belarusian State University

Applied linguistics (AL) is increasingly becoming a more and more attractive paradigm
for linguistics researchers as it encompasses what we already know about language, studies
how it is learned and how it is used in order to achieve some purpose or solve some problem in
the real world. Thinking this way, the domain of applied linguistics can receive the definition
as of a branch of linguistics in which the theoretical foundation for practical activities in the
field of language use, teaching and normativisation are laid.

Having gone through several decades of its historic development, AL now mediates
between linguistics and language use. At present, contemporary applied linguistics is seen
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as an interdisciplinary and practice-driven branch of linguistics solving language related
phenomena in a broad range of professional contexts being at the intersection of a number of
different integrated disciplines.

As for the role of formal linguistics, it is noteworthy that although playing an important
role in applied linguistics, now it seems to take a supportive stance. Given the scope of applied
linguistics interdisciplinary fields of enquiry, AL helps draw insights from various theoretical
and methodological approaches in a wide range of scholarly disciplines, for example, the
humanities, the social and political sciences, and the natural sciences as «it develops its own
knowledge-base about language, its users and uses, their underlying social and material
conditionsy.

Throughout the decades of its development, applied linguistics has developed methodology
of its own, which now fosters interdisciplinary collaboration mediating between linguistics
and language use making good practical application of theoretical findings.

Which is more, applied linguistics is not concerned with producing new linguistic
theories, it rather deals with new data. Besides, AL employs relevant notions of pedagogical
methodology, language teaching methodology, didactics to investigate issues concerning
language acquisition (which time and again proves AL’s interdisciplinarity).

Within the scopes of applied linguistics the professional area of international law can
be further specified into such research directions as foreign language acquisition, language
for specific purposes, cross-cultural communication. Thus, giving special attention to the
role applied linguistics plays in language use in different professional domains: politics and
diplomacy, business, law, etc. in order to contribute to scientific understanding of language
and its role in social, economic and political life.

AP focuses on meeting the students’ needs in the use of field-specific terminology and
professional language use. In this way, interdisciplinary collaboration, characteristic of applied
linguistics, serves to solve practical language-related problems. For instance, in its close
cooperation with pedagogy, applied linguistics concentrates on what aspects of language are
supposed to be learned. Applied linguistics attempts to find out discourse and genre features
for a target group of learners so that they are able to speak, read, write and comprehend spoken
texts to achieve their academic and professional aims. The results of the research are applied
in the process of ESP teaching.

AP studies pay a great deal of attention to cross-cultural communication. The latter stresses
the idea that individuals from divergent societies carry out interactions according to the norms
of their culture and rules of their language, which often results in a clash of expectations or
misperceptions about the other group of interlocutors. The above stated serves as an extremely
important point for translation and interpretation activities.

In an increasingly globalizing society the acquisition of cross-cultural interaction
competence is an increasingly significant aspect to communicate in societies where
interlocutors come from different linguistic and cultural backgrounds. Ignoring cross-cultural
pragmatics entails bearing the risk of stereotyping, prejudice and alienation. In this respect,
AL helps avoid the danger of miscommunication and misperception in the cross-cultural
dimension.

As language, according to applied linguistics approach, is seen as data, interdisciplinary
studies encompassing professional terminology, discourse and genre features may open for a
target group of international law learners new opportunities and enable them to speak, read,
write and comprehend spoken texts more effectively in order to achieve their academic and
professional goals aiming at effective cross-cultural communication.

TEPMUHOJIOT'MYECKOE OBECIEYEHUE METAA3bIKA
NH®OPMALMNOHHO-KOMMYHUKALMOHHbBIX TEXHOJ1IOI MU

Makxkapeeuu T. H., benopycckuii 20cyoapcmeeHHulil yHusepcument

HameruBmasicst B mocieaHee BpeMs IIUpokas mH(popMaTH3amus chep oOIecTBEHHOM
JKU3HU TAaKUX, B YACTHOCTH, KaK SKOHOMHUKA, PaBo, FOCYAapCTBEHHOE yIIPaBICHUE, 00pa3o0-
BaHHME, HayKa IIPHBENA K TOMY, YTO B IIOCIICHUE AECATUICTHS MOSBHIOCH MHOXKECTBO HOBBIX
MOHATHH, 0003HavaembIx U T-Tepmunamu.
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